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де. Большая часть воспоминаний посвящена трагическим событи-
ям, произошедшим в жизни рассказчицы: подробно описывается 
выселение (смятение, непонимание, поспешные сборы в дорогу), 
смерть родных и близких от голода и болезней, поиски пищи, труд 
до изнеможения на протяжении многих лет, проведенных в Сиби-
ри. Выделяется в воспоминаниях и тема возвращения на родину. 
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Более 75 лет назад произошла страшная трагедия ― принуди-
тельная депортация калмыков. 28 декабря 1943 г. более 90 тысяч 
калмыков были посажены в железнодорожные вагоны для пере-
возки скота и вывезены из родных мест в Сибирь. К лету 1944 г. 
были отозваны с фронта солдаты и офицеры, и число выселенных 
составило 120 тыс. Калмыцкая автономная республика была лик-
видирована, ее территория поделена между образованной Астра-
ханской областью и соседними областями [Убушаев 1991].

Калмыцкий народ понес колоссальные потери. В ходе само-
го переселения, по официальным данным, в пути погибло около 
2 000 человек. Из-за депортации было подорвано здоровье нации. 
30–50-градусный холод вызвал простудные заболевания, которые 
переходили в туберкулез. Люди страдали от истощения, ревмати-
ческих и костных заболеваний [Борликов, Басхаев 2014: 580–591]. 
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Правда об этом тягчайшем периоде в истории Калмыкии жи-
вет в документах и народной памяти. До настоящего времени оста-
ются нераскрытыми многие стороны трагедии высланных, депор-
тированных народов. 

В декабре 2018 г. учеными Калмыцкого научного центра РАН 
была проведена встреча с представителями старшего поколения, 
подвергшихся в 1943 г. насильственной депортации. Большую по-
мощь в поисках информантов оказало Министерство социально-
го развития Республики Калмыкия. Было проведено интервью с 
теми, кто сумел выжить в Сибири, будучи обреченными на безза-
щитность и безысходность. 

Более семидесяти информантов поделились своми воспоми-
наниями о годах, проведенных в Сибири. Перед началом записи 
мы попросили информантов начать свои воспоминания о ссылке в 
Сибирь с самых первых дней, а также рассказать о своей жизни и 
жизни родных и близких в условиях депортации, объяснив, что все 
события, сохранившиеся в памяти, очень важны. 

Информанты, записанные автором этой статьи, говорили в ос-
новном на калмыцком языке, но иногда рассказчики использовали 
в речи русские слова. Никто из них не знал, куда их выселяют. 
В. К. Бальджинова, 1933 г. р., с сестрами и братом были определе-
ны в Сибири в детский дом. Их мать накануне выселения выехала 
в район за пенсией, отец был на фронте. 

Семье Ц. Б. Эняевой 1929 г. р. (Малодербетовский улус, с. Ца-
ган Нур) на сборы дали 10 минут. Собирались в спешке. Солдаты 
отобрали материалы для пошива платья и сапог, шерстяные плат-
ки и снасти для ловли рыб. Выселялась в Сибирь с отцом-инвали-
дом и матерью. Собрали в дорогу шесть мешков одежды. Немного 
муки и топленого масла. 

К З. Б. Лиджиевой 1936 г. р. (с. Хошеуты) солдаты пришли но-
чью, тыча в детей штыком ружья. В семье было пять человек: ра-
неный отец, вернувшийся с фронта, мать и трое детей. Отец успел 
взять шесть выделанных овечьих шкур. 

Среди опрошенных автором статьи информантов самыми мо-
лодыми по возрасту были А. О. Улюмджиев 1937 г. р. и Н. Д. Вань-
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каева 1938 г. р. А. О. Улюмджиеву было семь лет. Дети играли 
в степи и, увидев американские студебекеры, сами поднялись на 
борт машины. В 1942 г. отец А. О. Улюмджиева ушел в армию и 
пропал без вести. Выселялся в Сибирь с матерью и старой бабуш-
кой. У них была молодая телка, которую солдаты предложили за-
бить, а мясо взять в дорогу. 

Н. Д. Ванькаева плохо помнит дорогу в Сибирь: «Солдаты 
швыряли детей в машину, на двухярусных нарах вагона ― одни 
старики». 

Старшая по возрасту информант ― Карнаева Инджир Марки-
евна, 1925 г. р., родилась в поселке Тугтун Кетченеровского р-на, 
родом из рода Манц гелюнга. 

В 1942 г. И. М. Карнаева участвовала в оборонительных соору-
жениях в Ростове-на-Дону. Награждена медалью «Участник Вели-
кой Отчественной войны». В 1943 г. ― ссылка в Сибирь: голод, 
холод, потеря троих детей, мужа, родных и близких. Работала в 
лесозаготовительной промышленности, в свеклосовхозе. Вернув-
шись в 1958 г. из Сибири в Калмыкию, она вновь вынуждена была 
вернуться в Сибирь, чтобы заработать деньги на жилье, работала в 
животноводстве в Рубцовском районе Алтайского края. 

Раны, нанесенные во время депортации, не могут быть забы-
ты. За плечами Инджир Маркиевны многолетний нелегкий труд, 
жизненный опыт и вековая мудрость. Сила духа Инджир Марки-
евны помогли ей выдержать все испытания. Несмотря на все тяго-
ты судьбы, она сумела сохранить жизнелюбие и доброжелатель-
ность. Во время правления М. С. Горбачева вместе с племянником 
занималась частным предпринимательством. Не имея начального 
образования, мастерски считала на счетах, вводя в заблуждение 
покупателей, которые думали, что она по профессии бухгалтер. 

Несмотря на военное лихолетье, геноцид, депортацию, 
И. М. Карнаева сумела сохранить культуру и язык своего этноса. 

Инджир Маркиевна ― человек верующий, она ежедневно чи-
тает молитвы, перебирает четки. От нее записаны гадание на чет-
ках и старинные методы лечения болезней. 
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Представляем текст интервью с И. М. Карнаевой. Инджир Мар-
киевна так и не освоила русский язык, поэтому интервью на кал-
мыцком языке, с переводом на русский.

― Түрүн өдрәс авн экләд, Сибрүр туулһсна тускар келҗ 
өгтн.

― Сө машин ирәд, бидн иим малтсн землянкд биләвидн Аршан 
Зелм поселкд. Дән болсн. Мана эцк орҗ ирчкәд, келҗәнә: «Ой, 
акад юмбв! Волгогорадас әвр кевәр машид йовҗана. Юн болҗадг 
болхмб?». Һарад хәләхлә, машид иигәд зөөһәд-зөөһәд йовна. 

[Өрүн] дөрвн часла генткн үүд цокҗана. Хойр шор буута хойр 
милиц орҗ ирв. Ламп уга. Өөр сосед маңһд бәәсн, маңһдас одад, 
ламп авч ирҗәнә. Ю келснь ― медҗәхшвидн, орс келн уга. Одакс 
хатхад, мишг зааһад, йовхмб гиҗәнә. Тегәд мана эцк келҗәнә: 
«Маниг көндәх зөвтә билә. Ода энчн авад һарһхар бәәнә». 

«Пятнадцать минут, давайте собирайтесь. Юм бичә авад 
һартн», ― гиҗәнә. 

Мана аак көвүһән теврчксн. Дү грудной же был. Энднь ― 
негнь уульчксн, бидн юм олҗ чадҗахшвидн, юм авч чадҗахшвидн. 
Цөөкн мишгт энд-тенд барахло хаяд. Суулһҗ авад, һарв мадниг. 
Һаза нег һурвн-дөрвн үкр, невчк туһл-муһл, ноха бәәсн. Тедниг, 
үүдинь татад, көөчкв эдн. 

Американск машин деер һардг арһ уга. Авад шивҗәнә маниг 
салдсмуд иигәд, авад-авад, шивәд бәәнә машин деер. 

Ода юн болҗахмб? Орс келн-амн уга. Яахм болхмб? Мана 
эцк келҗәнә: «Нә, ода яахар бәәхм болхмб? Маниг кеер авч одад 
хайхар бәәхмб?». Суулһад, Аршан Зелмн поселк авч ирәд зог-
сачкв. Зогсаһад, одак машид хураһад-хураһад, әмтн хурад-хурад 
бәәтл, ора болад одв, үдин хөөн болад одв. Шеедг һазр уга, яахнь 
медгдҗәхш. Милиц шорта маниг буулһҗахш машинәс. Шеенәв 
гиҗ келдг арһ уга. Тиигәд шеесәд, Абганерово станд бүрүл 
ирүвидн. Бүрүл ирәд, Абганерово станцд ирәд, нарн сууһад, төмр 
хаалһ гидг юмн деер маниг зогсачкҗ гиҗәнә. Машин зогсҗах. Тер 
мишгүдм авад шивәд, мадниг салу-салу шивәд бәәнә. 
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Одак [вагонд] ― хойр давхр нармуд. Нег бийднь мадн 
бүүрлүвидн. Мана өөр, нег бийднь әмтн чикәтә. Тегәд асхн гру-
зить кесн, өрүн өр цәәхлә, Волгоградт ирҗ йовнавидн.

Тегәд Волгоград ирҗ йовнавидн. Волгоградт ни одного дома 
не видать. Шатсн гермүд бәәнә. Нә, тиигәд бәәһәд, йовад, сутк бо-
лад, Саратовд ирҗәнәвидн. Ирхлә, хот өгчәнә гиҗәнә. Келн-амн 
уга. нег дүлә-бала юмн. Көрә кусг өдмг, горячий суп маднд. Ааһчн 
уга, юмнчн уга. Авад идҗәнәт суткдан гиҗәнә тер. Мини бичкн 
дү ― көкәр, әрә йовдг, ууляд бәәнә, ууляд бәәнә. Экин көкнд үсн 
уга. Экнь уульх. Мана эцк келҗәнә: «Нә, ода маднд дәкҗ сән юмн 
үзгдшго. Яахмб? Маниг кеер авч одад хайхар бәәнә. Орс келн-амн 
уга. Дәкәд нег дүм бәәсн. Тер дү тас босчахш. Хойр көлнь хавдҗ 
одҗ. Көрч одҗ, устад. Хоосн киитн һазрт. 

Тегәд йовад-йовад, йовад, в сутки один раз шеех әмтиг тәвҗәнә. 
Вагонас авад шивәд, авад шивәд, һардг арһ уга. Одак дорань орад 
шеехлә, шорта бууһар хатхад маниг, көлвәдүләд, унһаһад [һазрт]. 
Ууляд-дуулад, шеесн, баасн уга. Тиигәд суткд один раз һардг 
биләвидн.

Арвн дөрвн хонг йовад ирҗәнәвидн. Алтайский край, Ганцов-
щицкий леспромхоз гиһәд, военный завод, шпалы баглдг тиим за-
вод бәәҗ. 

Кругом ― лес, теңгр әрә үзгдҗәнә. Мана эцк келҗәнә: «Дәрк, 
юн гидг юмн үзгдҗәхмб? ― Шинкн1 мод үзҗәх. ― Юн гидг һазрв? 
Яахмб?» ― гиһәд. 

Маниг авч ирәд, клубд буулһчкв. Нег дү күүкм сө үкәд хонҗ. 
Үкәд хонсн. Келҗәнә: «Энүг авч одад оршатн». Салдс күүкиг 
чирәд, авч одад, кладбищд хайчкв. [Һазр] көрә. «Хавр орхла, ирәд 
дартн», ― гиһәд, цасар дарад хайчкв. 

Маниг авч одад, душд орулҗана. Душд. Одак бөөсн, ху бөөсн. 
Девл-мевл шатҗ одсн. Өмсдг арһ уга. 

Нег баракд орулв. Сортировать кеһәд, нәмәг келҗәнә, лесо-
валкд гиҗәнә. Лесовалк гидгтнь яһҗ көрәддг болхмб? Маңһурднь 
шпалзаводт, бу, му кедг военный заводт, тенд авч одад зогсачкад, 
1 Шинкн ― шинхн. 
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нег орс гергн көтлҗ авад һарв: «Иигәд зогсҗах модыг көрәдтн». Ху 
цасн. Иигәд көрәдчкәд, дораһур көрәдх. Өкәдг арһ уга, көл нүцкн. 
Яахнь медгдҗәхш. Тиигәд ууляд зогсад бәәнәвидн. Көл, һар нүцкн. 
Дүрдг юмн уга, нимгн хувцта. Десятник күүкд күн билә. Орс.

― Кедүтә биләвт тер цагт? 
― Семнадцать лет. Тиигәд ууляд-унҗад, көрәд, келдг үг уга. 

Асхн ирхлә, уудг хот уга. Иждевенцд ― 100 грамм, мне, рабо-
чей ― 600 грамм. 

Дәкәд маңһурдтнь авч ирәд, баньд орулад, нәмәг заводт 
йовулҗана. Заводт йовулхла, лес валить кех. Иигәд эндкинь чав-
чад, эндәснь көрәдх. Даарад, юм кеҗ болҗахш. Ууляд зогсад 
бәәнәв, ууләд зогсад бәәнәв. Һанцхн би биш, цуһар. Одак модн 
аашхла, тер моднур гүүһәд, кесгнь үкәд бәәнә. Өдр болһн хойр-
һурвн юмн. Медгдҗәхш, күн медҗәхш өлсәд үкчәх улст.

Тер асхн ирәд, хоосн нег герт. Мана эцк келҗәнә: «О, хәәрхн, 
ода, кукн, сән юмн үзгдшго ода энтн. Арвн хойр җил болад, ге-
риннь ормд көгс урһсн цагт: «Эн хотыг кен идхмб? Эн хувциг кен 
өмсхв гих юм үзхт», ― гиҗәнә мини эцк. А ему было сорок че-
тыре года. А йир тенҗәнә. Эцкм көдлмшт һарад йовҗ чадҗахш. 
Хавдрлв. Май сард өңгрхлә, би заводт көдлҗәх. Начальник завода 
Иван Тихонович нег орс билә. Әвр сән седклтә. «Карнаева, отец 
ваш умер»[, ― гив]. Дөрвн дуунад төмр хаалһар хәрҗ ирх. Гүүһәд, 
гертән ирхлә, на втором этаже герт бәәсн, аак бәәнә. 

― Отец где? 
― Мадн вагонеткар чирәд, лесд авч одад хайчквидн, ― гиҗәнә 

[эк]. 
― Дарсн угавт?
― Уга. 
Тер өмсчәсн хувцтаһинь май сард хайчксмн. Ирчкәд, ода 

яахмб. Һазр деер унтдг, ор, дер гиҗ юмн уга. На полу. Өрүнднь ус 
буслһчкад, һархм болҗана. Нань юмн уга. А би шестьсот грамм 
өдмгән идчкәд, асхн буслһсн усан ууһад, өрүн ууһад. 

Баатр гиһәд дөрвтә көвүн, көвүн ууляд бәәнә, ууляд бәәнә. 
Шуд шанаһан түшчкәд, ууляд бәәнә. 
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― Юңгад ууляд бәәнәч? 
― Гесм өлсәд, уульҗанав, ― гинә. Ууляд бәәнә, ууляд бәәнә. 
Асхн ирхлә ― хоосн. Өрүн усан ууҗ авад һарх. Һурвн җилдән 

тиигәд тесәд бәәв. Тесәд бәәһәд, одак лес чилхлә, маниг свеклосов-
хозд, свекл урһадг, сахар һарһдг свеклосохозд авч одад хайҗана 
маниг. Авч одад хайхла, ода невчк хоолта-хонрта, ю-күүһәр хувц 
уяд ирхлә, клубд авч ирәд хайчкв. Клубд авч ирәд хайчкхла, күн 
маниг авчахш. Эк ― доһлң, гемтә, би, дүүнр әрә йовҗах. Ода ю 
кехмб? Үвләр авч ирҗ хайҗана, февраль сард. 

Авч ирҗ хайхла, әмтн келҗәнә: «Иигәд һарад йовхла, лесопо-
лоса бәәнә. Тенд садын өгүр, цасн дорас иигәд свеклын хвостик, 
свеклин хамтхасн олдх. Төлг авч, иддтн». 

Вот я поехала, күүнәс күрз сурҗ авад, цан чирҗ авад, мишг 
гихм, кенчр авад йовув. Хәәнәв-хәәнәв, юмн олдҗахш. Һарм да-
арад, зогсҗанав. Хамаран хәләҗ малтхнь медгдхш. Лесополоса 
дала. Генткн, йовҗ йовхла, хәләхлә, юмн, зелень, хамтхасн кевтнә. 
Свеклин хамтхасн попадаются. Тер свеклин хамтхасн бүдүн 
сүүлтә. «О-о, айта юмн! Ода чәнҗ идх». Тегәд хамтхасан хураһад, 
нег полведра авч ирҗәнәв асхн ора.

― Хоосн хамтхасн?
― Э, хамтхасн, хамтхасна сүүлнь. В первый раз үзҗәх. «Аак, 

энүг уһаһад чанхм»[― гиҗәнәв]. Худгтан күрдг арһ уга. Второй 
этаж, аак йовҗ чадҗахш, көл, һарнь өвдәд. Не, терүгән идәд, йир 
әмтәхн болсн юмн, айта юмн. Хамтхасинь идәд, тер свеклан идәд, 
көдлмштән һарад. Асхн ирәд ― хоосн, үдлә хот уучкад, хоосн 
көдлдг теңкән уга. 

Дәкәд нег ду күүкм өңгрҗ одв. Начальник Иван Тихонович 
гиһәд, ууляд зогсҗахлам: 

― Что плачешь? ― гиҗәнә нәмәг. 
― Сестра умер.
― Ну что, будешь хоронить? 
― Аха. 
Тер көвүтәһән хоюрн гроб кеҗ өгәд, опилкс зөөдг нег мөрн цан 

билә, нәмәг «Оршатн», ― гиһәд, авч одад, тер көвүтәһән хоюрн. 
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Дү күүкән яршгтан тәвҗ авад, кладбище одад, нүк малтад. Нүк нег 
хойр-һурв малтад, иигәд хөмәд хайчкув. Хайчкад, ода санҗанав: 
«Не, ода күмн үлдшго». 

Одак уульдг дү ууляд бәәнә. Дәкәд сестра Зелмәнь бәәх. Эк 
доһлң, өмсдг хувцн уга. Нег өрүн иим юм идчкәд ― все, хоосн. 

Терүнд теднд боднцг бәәдг бәәҗ. Садик-мадикд өгх тер. Терүг 
һаза үкр иддг. Мана аак одад, үмкәрҗ одсн боднцг, хальста-маль-
ста юм авч ирәд, одак [бешин] цө деер тәвәд, котлет шарҗана. 
Тендәснь өтн һарад бәәнә. 

«Аак, энчн өттәлм», ― гихлә, экм өтинь иигәд эргүләд тәвчкәд, 
идҗәнә, маниг кормить кеҗәнә. Давснчн уга, юмнчн уга.

― Өтинь хайчкад?
― Э. Нә, гем уга тиигәд бәәһәд бәәнәвидн. Одак мана Баа-

трин геснь иигәд икдҗ одв, идәд-идәд бәәҗ. Тегәд тиигәд бәәһәд, 
көдләд, ода цар тергәр көдлүв. Цар тергәр көдләд, свекл зөөдг 
болув. Свекл иим ик-ик. Свеклан энд-тендән тәвәд, буудяг эндән 
кеһәд, авч ирәд. Дүм теермдв нүкләд, чолуһар иигәд. 

― Сибрт орс улста үүрлдг билт? 
― Русские ― народ хороший. В 1942 г. председатель колхоза 

«Каганович» Кетченеровского улуса отправил в Ростов-на-Дону 
120 человек [окоп малтх]. Мини эцк должен был ехать, мини эцк 
зерно-буудя хәләдг, сторожем числился в колхозе. Нәмәг йов 
гиҗәнә. Өмсдг хувцн уга. Өмсчәсн нег хувцн, нег шалвр. В запас 
юм авчахшив. 

Тегәд [колхозин һардач]: «Не, йовҗ йовад, Ростовас хәрү күрч 
ирхт тадн», ― гиҗәнә. Тер кевтән нег цөөкн хө, хөрн-һучн хө 
көтлгәд манд [өгв]. 

Сто двадцать человек пошли пешком. Хөөнәсн алҗ идәд, кеер 
хонад, намрар йовҗ йовх. Хойр долан хонгтан йовад ирүвидн. 
Ирхлә ― киитн. Одак Ростов-на-Дону ― модн. Усн энднь, усн 
― тенднь. Модн. Ода яахмб болхмб? Малтад, терз кедг арһ уга, 
деернь щиты хаяд, кесг юм хаяд. Нәмәг дахад көдлдг хойр маңһд 
күүкн тедн. 

― Кедүдгч җил бәәсмб?
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― 1942-гч жил. Деернь щит хаяд, хур орад бәәнә. Нанла хам-
дан хойр маңһд күүкн, хамдан нег һазр унтдг. Зурһан сар тенд 
бәәв, хувцан уһалго. [Сар болһн] ирҗәсн юмн ирдгон уурв. Нег 
шалврта йовсн, тер шалвр иигәд өмсәд-өмсәд бәәтл, эләд, хойр 
[көл] улан һалзн. Иигәд ут үсән толһадан иигәд орачксн, ху бөөсн. 
Иигәд җахшнад [толһа], ху шарх, шарх унад, бөөсн унад бәәнә. 
[Үсн] боодһата таг.

Окоп малтачах дәкәд. Өөрм нег өвгн. Ода яахмб! 
Әмтн цергт йова-йова бәәҗ, долан-нәәмн әмтн үлдв. Бидн йовҗ 

чадҗахшвидн. Йовдг арһ уга. Юуһар йовхмб? Нег му цар үлдҗ. 
Тер цариг, хот өгәд, невчк яс[рул]җаһад, йовһар йовад, Ростовд 
күрч ирүвидн. Кеер хонад, орсмудт орад, һууль һууһад: «Дай кар-
тошку, дай хлеб». Орс күн ямаран. «Ой, боже мой, боже мой», ― 
гиһәд, авч ирәд, маднд өдмг, боднцг өгдг билә. 

Кесг хонад, бәәсн һазртан ирҗәнәв. Точкд. Иигәд-иигәд ху 
шарх. Юмн авч одн гиҗәнә. Иим ут үсн иигәд бөөсн бәрәд идҗәнә. 
Гертән ирәд, җе гиһәд йовһар орҗ йовхла, эцкм ирәд: «Ой-ой, 
кукн», ― гиһәд, иигәд өргәд авхла [үсим], ху цусн, хоосн арсн 
үлдв. Арсн үстәһән һарч ирв. Эмч уга. Эцкм келҗәнә: «Эмгн, эн 
күүкн болхв, угай. Арч». Юм-күм түркәд, тос түркәд бә, зурмна 
тос түркәд бә», — гиҗәнә. 

 Хойр җил толһа нүцкн, ху шарх. Деерм – альчур. Күүкд альчу-
рим булаһад, наад бәрдг билә. Хойр җилдән үсн урһлго бәәв, шарх 
һарад. Үксн угав, әмд үлдүв. 

Тер кевтән тендән көдләд, тендәс Сибрт орад, одак бөөсндән 
даргдад, бөөсн идәд. Толһадм гем уга болад, үлдүв, хәәрхн. 
О-мани-эднәхн, бичә үзгдг! Ода келхлә, күн иткҗәхш терүг. 

Вот үзсн юмн нанд дала. Ода тер күүкдчн уга, хойр өвгн үксн, 
эк уга, эцк уга. Нег му дүүтәв тер. Насн дала.

Одак комендант хәләдг, сар болһн һаран тәвх. 
Тиигәд-тиигәд бәәтл, өөрм бәәсн нег көвүн әрк орулҗана нанд. 

Ирхлә, күүнлә хамдан нег баракд бәәнә. Җил болад, көвүн һарчана. 
Эмч уга. Родился мертвый ребенок. Көвүн. Би санҗанав: «Ода 
айта юмн болв. Энүг асрна гидгнь җаңһр. Үкәд сән болв». Өрүнднь 
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күргтә хоюрн йовад, кенчрәр ораһад. Хол биш станц бәәдг билә. 
Тенд нег юмна хәврhднь авч одад оршавидн.

Җил болад, күүкн һарчана. Күүкн нәәмн сар бәәв. В это вре-
мя күргн заболел туберкулезом. Нанд эмч келҗәнә: «Вы вместе 
не спите, заразитесь». Дәкәд бидн тендән салу бәәҗәнәвидн. Тре-
тий ребенок родился. Көвүн. Күргн ― туб[еркулезн]ик, открытая 
[форма]. Көвүн тавн сардан өңгрҗ одв от туберкулеза. Күргн со-
всем не может ходить. Тиигхд спецкомендатура бәәх. Маниг Бар-
наул авч оддг, в сорока километрах. Цар терг татад, ахнрнь авад 
йовв. Авад йовад, тенд һурв хонад, өңгрв. 

Өңгрхлә, дәкәд нәмәг тәвҗәхш. Ахнь одад, брат Нандышев 
гиһәд одад, оршачкад, күрч ирв.

Эк, дү күүкн көвүн хойр остались. Тиигәд бәәәһәд, дүүнрән ас-
рад бәәв. 

В 1958 г. приехали на родину в поселок Тугтун Кетченеров-
ского района. Ирхлә, арһс, уголь тәвдг сарай өгчәнә маднд. Экм 
келҗәнә: «Әңгән орхм. Рубцовск районд, от города Рубцовска в 
девяти километрах, хәлмгүд бәәдгҗ. Йовхм», ― гиҗәнә нәмәг. 

Тер цагт күн келсәр бәәдг. Юман, нег контейнерт барахлоһан 
цуглулад, хот кедг саван ачҗ авад, күрч ирүвидн. Күрч ирхлә, 
бәәдг гер уга. Нег элгн-садн ирәд, келҗәнә: «Не, Инҗр, эктәһән 
точк орхмн. Чабаном будешь работать». Амрчанав. Чабаном, цаста 
тиим цагт, ирәд көдлүв. Хөөһән, үкрән саах. Тер үкрин үс, хөөнә 
үсиг сепәрәтрәр цокад, тосинь идддг болувидн. Хувцта-хунрта, 
юм уйдг машитә болад. Брат сестра в школу ходили, негнь ― в 
4-ый класс, негнь ― во второй. Тенд школ уга, совхозд ирҗәнәв. 

Хонад, машиһәр йовад, Рубцовскин өөрәс, дөчн дуунад 
үкрән ачсн, күүкд, эн-тенән ачсн күрч ирүвидн. Дәкәд чабаном 
көдлҗәнәв. 

Тенд үлдсн әмтн нүүхәр белдҗәнә. Только за свой счет. За свой 
счет мөңгн күрчәхш. Нег сара хонг көдләд, дәкәд мөңг олад, при-
ехали опять на родину, в Тугтун. Дәкәд орад, пекарньд көдлҗәнәв. 
Вот тендән тиигәд би көдлүв. Һарарн месить кеһәд, эдниг кормить 
кех, эврән идх ― чидл дала. Вот теднәсн тиигәд би көдләд. 
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Нег көгшн өвгн, гергнәсн салсн, нәмәг авчана. Одшго бәәсн 
нәмәг бәрәд, берәдм цуһар Көшрт, тенд одад: «Юм үзҗәхшч, ба-
ран болх. Һанцарн бичә бә». Эврән гертә билә Көшрт. Шуд нүүһәд 
күрч ирүв. Ода тер бәәсн гер, тер кухньчн ― тер гараж, тер хойр 
өрә. Ода өвгн үкәд, энчн в 2002 году он ушел. Так я одна осталась. 
Нег му дү күүкн эврәннь үртә-садта Тугтнд, нань элгн уга. Вот 
мистә хоюрн счастливо живу.

В Горбачевское время я бизнесом занялась. Неграмотная, ни 
одного класса не [о]кончила. Ачм өөрм зогсҗана. Би щеткар цо-
кад, щеткар цокад, үсинь, тосинь тоолад. Нег гергн сурҗана: «А 
Вы что бухгалтером работали?». Би ә һарчахшив. Валера: «Да, 
һаһашка бухгалтером работала», ― гиҗ келҗәнә. А я говорю: 

― Зачем ты так говоришь? 
― Ну, Вы же умеете считать на счетах.
Нег өвгнә му герт так живу. Когда өвгн үкхлә, соцзащитын 

[көдләчнр] келҗәнә: «Оформляйте[сь] по потере кормильца». Те-
перь у меня маленькая пенсия. 

Насн дала, хәләдг күн уга. Очень тяжело, очень тяжело. Тиигҗ 
далаһар уульдн угав. Нульмсн чилв, баһ цагтан ууляд, ууляд йовҗ. 
Би күүнд өөлҗәхшив. Элгн-садн, ачнр дала. Каждый в своей семье. 

Ода бийән чикләд, даң зальврад [бәәнәв]. Нань арһ уга, надеж-
ды нет. Орсн, һарснднь хотан өгәд, идтхә-уутха гиһәд, потому что 
эцкм, хойр дү күүкм харһнад өңгрв. Во время войны нег авальм 
өңгрлә. Бидн ах-дүүһәрн йисн күн биләвидн. Йиснәс ода хойрхн 
күүкн үлдсн. Ода яахв! Уха-сегән гем уга. Ни один класс не кончи-
ла. Ода сән юм саннав. Му юм санҗахшив. Сән седкл зүүх кергтә. 
Ода саннав, үкҗ одвчн, нег мис бәәнә. Эн мис әмтнд зәңг өгшго, 
яахм болхмб гиһәд. Зәрмдән күн орҗ ирхш, зәрмдән дала болна. 
Ода сән юм саннав. Сән седкл зүүх кергтә. 

***
― Начиная с первых дней, о ссылке в Сибирь расскажите.
― Ночью приехала машина, мы жили в такой вырытой зем-

лянке в посёлке Аршань-Зельмень. Шла война. Наш отец, войдя [в 
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дом], сказал: «Ой, как странно! Из Волгограда очень много машин 
прибывает. Что же такое случилось?». Вышли посмотреть, маши-
ны что-то везут, везут. 

[Утром] в четыре часа неожиданно в дверь постучали. Два 
милиционера с ружьями вошли. Лампы нет. Рядом сосед-татарин 
жил, к татарам сходили и принесли лампу. Что говорят, не пони-
маем, русского языка не знаем. Они стали тыкать (штыками), по-
казывая на мешки, давая понять, что надо идти. Тогда отец гово-
рит: «Нас хотят трогать [с места]. Теперь они хотят куда-то везти». 

«Пятнадцать минут, давайте собирайтесь. Ничего не берите с 
собой» ― говорят.

Наша мать с сынишкой на руках. Братишка грудной же был. 
Рядом ― еще один плачущий, мы не можем ничего найти, ничего 
собрать. В несколько мешков закинули барахло. Посадив, повезли 
нас. Во дворе были три–четыре коровы, несколько телят, собака 
была. Их, открыв дверь, выпустили они.

На американскую машину невозможно залезть. Берут и кида-
ют на машину солдаты, берут-берут, кидают на машину. 

Что же случилось? Русского языка не знаем. Что делать? Наш 
отец говорит: «Что они собираются делать? Нас в глушь хотят вы-
везти и выбросить?». Посадив, привезли в поселок Аршань-Зель-
мень. Остановившись, те машины собирали, собирали, пока лю-
дей собрали, было уже поздно, наступило послеобеденное время. 
Нет туалета, что делать ― не понятно. Милиционеры со штыками 
не дают сойти с машины. Хочу писать, сказать нет возможности. 
Так, испытывая желание испражниться, на станцию Абганерово 
вечером прибыли. Приехали в сумерках, солнце село, на станцию 
Абганерово, на железной дороге, так называемой, остановились. 
Машины стоят. Те наши мешки берут и кидают, нас отдельно по 
одному кидают. 

В том [вагоне] ― двухъярусные нары. На одной стороне мы 
расположились. Рядом с нами, на одной стороне народа ― битком 
набито. Так вечером погрузившись, утром, на рассвете, к Волго-
граду подъезжаем. 
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В общем, к Волгограду подъезжаем. В Волгограде ни одного 
дома не видать. Сгоревшие дома стоят. Ехали так и через сутки в 
Саратов приехали. Приехали, еду дают, говорят. [Русского] языка 
не знаем, как глухие. Дали по куску мерзлого хлеба, горячий суп. 
Ни посуды, ничего нет. «Есть будете раз в сутки», ― сказали они. 
Мой маленький брат ― грудной, едва ходивший, плачет и плачет. 
У матери пропало молоко. Мать плачет. Наш отец говорит: «Ну, 
теперь больше ничего хорошего не предвидится. Что делать? Нас 
в глушь хотят вывезти и выбросить». Русского языка не знаем. 
Был еще один младший брат. Он перестал вставать. Ноги отекли. 
Обморозились, покрылись волдырями. В пустом холодном краю. 

Так ехали, ехали, в сутки один раз испражниться людей выпу-
скают. С вагона берут и кидают, берут и кидают. В вагон не можем 
подняться. Под тот вагон забежишь писать, тыкали штыками нас, 
опрокидывая, волоча [по земле]. С плачем-ревом, не имея возмож-
ности справить нужду. Так в сутки раз выходили. 

Через четырнадцать суток прибыли. В Алтайский край, Ган-
цовщицкий леспромхоз, военный завод, шпалы собирающий завод 
тот был. 

Кругом ― лес, небо едва видно. Наш отец, впервые видевший 
лес, сказал: «Дярк, что это такое? Что за местность? Что делать?». 

Нас привезли и в клуб поместили. Ночью умерла одна млад-
шая сестра. Умерла во сне. Говорят: «Ее берите, идите хоронить». 
Солдаты [тело] девочки потащили, отнесли и бросили на кладби-
ще. [Земля] мерзлая. «Весна наступит, похороните», ― сказав, 
снегом прикрыли. 

Нас повели, в душ завели. В душ. Эти вши, все во вшах. Тулу-
пы обгорели. Надеть нельзя. 

В один барак завели. Сортировать стали, мне говорят: на лесо-
повал. На лесоповале этом как же там пилят? Назавтра на шпал-
завод, где ружья делали, на военный завод, туда привели. Одна 
русская женщина повела: «Вот те деревья пилите». Кругом снег. 
Здесь спилив, снизу надо пилить. Не могу согнуться, ноги босые. 
Что делать, не понятно. Стою так и плачу. Руки голые, ноги босые. 
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Некуда спрятать, тонкая одежда. Десятником была женщина. Рус-
ская.

― Сколько лет Вам было в то время?
― Семнадцать лет. Так горько плачу, мерзну, слов нет сказать. 

Вечером придешь ― есть нечего. Иждивенцам ― 100 грамм, мне, 
рабочей, ― 600 грамм. 

Затем назавтра отвели в баню, после бани меня на завод от-
правляют. На завод отправили с тем, чтобы валить лес. С этой сто-
роны рубить, с другой ― пилить. Мерзну, невозможно работать. 
Стою и плачу, стою и плачу. Не только я одна, все. Когда деревья 
падали, к тем деревьям подбегая, многие умирали. Каждый день 
два–три человека. Не понятно. Ничего не понять умирающим от 
голода людям.

В тот вечер вхожу в пустой дом. Наш отец говорит: «О, хаир-
хан, милая, не увидим мы ничего хорошего. Через двенадцать лет, 
когда на месте дома вырастет крапива: «Эту еду кто будет есть? 
Эту одежду кто наденет? Вот такое увидите», ― сказал наш отец. 
А ему было сорок четыре года. Начал терять рассудок. Отец не мог 
ходить на работу. Опух. Когда умер в мае месяце, я работала на 
заводе. Начальник завода Иван Тихонович, русский был. С очень 
доброй душой. «Карнаева, отец ваш умер»[,― сказал]. Четыре ки-
лометра по железной дороге домой идти. Прибежав, вошла в дом, 
мы жили в доме на втором этаже, там мама.

 ― Отец где?
 ― Мы на вагонетке потащили, в лесу бросили, ― говорит 

[мать]. 
 ― Не закопали?
 ― Нет. 
В той же одежде в мае месяце бросили. Прихожу, что делать. 

На земле спали, постели не было. На полу. Утром, вскипятив воду, 
выходишь. Больше нет ничего. А я, шестьсот грамм хлеб съев, ве-
чером и утром, выпив кипяченой воды.

Брат Баатр, четырехлетнй мальчик, плачет и плачет. Подперев 
щеку рукой, плачет. 
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― Что ты плачешь?
― Проголодался, вот и плачу, ― говорит. Плачет и плачет. 
Вечером придешь ― пусто. Утром, выпив воды, выходишь. 

Три года так продержалась. Продержалась, когда лес закончился, 
в свеклосовхоз, где выращивали свеклу и делали сахар, привезли и 
бросили. Когда привезли и бросили, немного продуктов было, кое-
какую одежду сшили, в клуб привезли. Привезли в клуб, никто нас 
не берет. Мать ― хромая, больная, я и младшие сестры, братья 
еле ходим. Что теперь делать? Зимой нас привезли и бросили, в 
феврале месяце.

Когда привезли, люди говорят: «Если так пойдете, лесополоса 
будет. Там возле сада, из-под снега свекольные хвостики, свеколь-
ная ботва найдется. Будет пропитание, ешьте». 

Вот я поехала, у людей лопату выпросив, сани потащила, что-
то вроде мешка-тряпки взяв, пошла. Ищу, ищу, ничего не нахо-
дится. Руки замерзли, стою. Куда идти копать ― непонятно. Лесо-
полоса большая. Вдруг, когда шла, вижу что-то ― зелень, листья 
лежат. Свекольная ботва попадается. У свекольной ботвы толстые 
хвостики. «О-о, хорошо! Теперь можно сварить, поесть». Так, со-
брав свекольной ботвы, полведра принесла поздно вечером. 

 ― Одна ботва?
― Да, ботва, свекольные хвостики. Впервые увидела. «Мама, 

их вымоем и сварим»[, ―говорю]. До колодца дойти нет сил. Вто-
рой этаж, мама не может ходить, руки, ноги болели. Съели их, 
очень сладкая на вкус, хорошая. Свекольную ботву поев, свеклу 
поев, выходишь на работу. Вечером придешь ― пусто, в обед по-
ешь, работаешь на пустой [желудок] до изнеможения. 

Затем умерла еще одна младшая сестра. Начальник Иван Тихо-
нович, [увидев] меня плачущую:

― Что плачешь? ― спросил у меня.
― Сестра умер[ла].
― Ну что, будешь хоронить? 
― Аха.
Он со своим сыном гроб сколотил и привез его на санях для 

перевозки опилок. Сказал мне: «Хороните». Младшую сестру по-
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ложила я в ящик, отвезла на кладбище, выкопав яму. Вырыла яму 
в два–три штыка, так присыпав. Присыпав, думаю: «Ну, теперь 
никто в живых не останется». 

Постоянно плачущий братишка так и плачет. Еще одна сестра 
Зелмен была. Мать хромая, одежды нет. Утром съедим кое-что ― 
все, пусто.

Там у них картофель был. Детским садам давали. А гнилую 
картошку на улице коровы ели. Наша мама пошла и, принеся 
сгнившую картошку, вместе с кожурой, положила на плиту печки, 
стала жарить котлеты. Оттуда полезли черви. 

«Мама, они же червивые», ― когда я сказала, мама, перевер-
нув червивую сторону котлеты, сама поела и нас стала кормить. 
Ни соли нет, ничего нет. 

 ― Избавившись от червей, ели?
― Да. Так и жили. Брат Баатр стал есть, живот появился. Затем 

я стала работать на воловьих упряжках, возить свеклу. На воло-
вьих упряжках работая, свеклу стала возить. Свеклы такие боль-
шие, большие. Свеклы там-сям положив, зерна немного насыпав, 
привозила домой. Братишка зерно молотил, камнем придавливая. 

― В Сибири дружили с русскими? 
― Русские ― народ хороший. В 1942 г. председатель колхоза 

«Каганович» Кетченеровского улуса отправил в Ростов-на-Дону 
120 человек [рыть окопы]. Мой отец должен был ехать, но он сто-
рожил зерно, сторожем числился в колхозе. Мне идти сказали. 
Одежды нет. Только то, что на мне, одни брюки. Про запас ничего 
не стала брать. 

Затем [председатель колхоза]: «Ну, идите, с Ростова вы долж-
ны вернуться назад», ― говорит. Также немного овец, двадцать-
тридцать голов в дорогу нам [дал]. 

Сто двадцать человек пошли пешком. Забивали овцу, ели, спа-
ли в степи. Шли осенью. Через две недели дошли. Пришли ― хо-
лодно. В Ростове-на Дону ― лес. Вода здесь, вода ― там. Теперь 
что делать? Выкопали яму, окно сделать нет возможности, сверху 
побросали щиты и еще кое-что. Со мной работали две девушки, 
татарки они. 
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― Какой год был? 
― 1942 год. Сверху щит бросили, дождь все идет. Со мной 

вместе две девушки татарки, вместе спали. Шесть месяцев там 
пробыли, одежду не стирая. Месячные перестали приходить. 
В одних брюках все время, те брюки со временем износились, обе 
[ноги] кроваво-красные. Длинные волосы, собранные вокруг го-
ловы, полны вшей. Так чешется [голова], вся в болячках, наросты 
отпадают, вши так и сыпятся. [Волосы] туго заплетены. 

Окопы роем опять. Рядом один старик. Что делать!
Люди уходили в армию, семь–восемь человек осталось. Мы не 

можем уехать. Нет возможности. На чем ехать? Один худой вол 
остался. Того вола, давая корм, немного подкормили и пешком 
пошли, в Р В дороге спали на земле, зайдя к русским, просили ми-
лостыню: «Дай картошку, дай хлеб». Русский человек какой: «Ой, 
боже мой! Ой, боже мой», ― говоря, нам хлеб, картошку давали. 

Пробыв немало дней, добралась домой. На точку. Вся в бо-
лячках. Всю поедом едят. Вот такие длинные волосы все во вшах. 
Вхожу в дом, еле на ногах стою после пешей дороги, отец подой-
дя: «Ой-ой, милая», ― говоря, [когда] приподнял [волосы], все в 
крови, одна кожа осталась. Кожа вместе с волосами слезла. Врача 
нет. Отец говорит: «Жена, дочка выживет, нет. Вытри. Чем-нибудь 
смажь, маслом мажь, суслиным маслом мажь». 

Два года я была без волос, вся в болячках. На голове ― платок. 
Дети, срывая платок, смеялись надо мной. Два года волосы не рос-
ли из-за болячек. Не умерла, осталась живой.

Так и продолжала работать, оттуда ссылка в Сибирь, опять во 
вшах, вши поедом едят. Голова осталась здоровой, хаирхан. Ом-
мани-падме-хум, пусть такое не случится! Сейчас расскажешь, ни-
кто не поверит тому.

Вот пережитого много. Нет моих детей, потеряла двух супру-
гов, ни матери, ни отца. Осталась с одной младшей сестрой. Годов 
немало. 

У того коменданта, надзирателя каждый месяц надо отмечать-
ся. 
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Тем временем ко мне стал свататься живущий по соседству па-
рень. Вышла замуж, вместе с кем-то в одном бараке жил. Прошел 
год, родился мальчик. Врача нет. Родился мертвый ребенок. Маль-
чик. Я думаю: «Хорошо, что так случилось. Его поднять трудно. 
Хорошо, что умер». Наутро вместе с мужем завернули его в тряп-
ки. Неподалеку была станция. Там рядом со станцией понесли и 
похоронили. 

Прошел год, родилась девочка. Девочка прожила восемь ме-
сяцев. В это время муж заболел туберкулезом. Мне врач говорит: 
«Вы вместе не спите, заразитесь». Потом мы отделились. Третий 
ребенок родился. Мальчик. Муж ― туберкулезник, открытая фор-
ма. Сын пятимесячный умер от туберкулеза. Муж совсем не может 
ходить. В то время спецкомендатура была. Нас в Барнаул возили, 
в сорока километрах. Запрягли воловью упряжку, его братья по-
везли. Повезли, там через трое суток он умер. 

Когда он умер, меня не пустили. Брат поехал, брат Нандышев 
поехал, похоронив, приехал. 

Мать, младшие брат и сестра остались. Так жила, поднимая 
младших. 

В 1958 г. приехали на родину, в поселок Тугтун Кетченеров-
ского района. Когда приехали, сарай для хранения угля, кизяка 
дали нам. Мать говорит: «Возращаться надо к своим родственни-
кам. В Рубцовском районе, от города Рубцовск в девяти киломе-
трах, калмыки живут. Поедем», ― говорит мне. 

В те времена дети слушались старших. Все поместили в кон-
тейнер, собрав барахло, взяли посуду, погрузили и приехали. При-
ехали ― жилья нет. Пришел родственник, говорит: «Ну, Инджир, 
с матерью поедемте на точку. Чабаном будешь работать». Обрадо-
валась. Чабаном в снежное время пришла работать. Доила коров, 
овец. Коровье молоко, козье молоко сепарировала, масло стали 
есть. Приоделись, швейную машину приобрели. Брат и сестра в 
школу ходили, один ― в 4-й класс, другой ― во 2-й класс. Там 
школы нет, приехала в совхоз.
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Переночевав, поехали на машине. Это недалеко от Рубцовска, 
в сорока километрах. Погрузив корову, детей и прочее, приехали. 
Опять чабаном стала работать. 

Там оставшиеся люди готовились переезжать. Только за свой 
счет. За свой счет денег не хватает. Месяц поработав, еще зарабо-
тав денег, приехали опять на родину, в Тугтун. Затем устроилась 
на работу в пекарню. Руками месила [тесто], их кормить, самой 
есть ― сил много. Вот там и работала. 

Один старик разведенный взял меня замуж. Не хотела я замуж, 
мои невестки все стали уговаривать: «Ничего не видишь, спутни-
ком будет. Не живи одна». В Кешир, туда езжай. Свой дом был в 
Кешире. Переехала. Сейчас живу в том доме. Там кухня, гараж, две 
комнаты. Старик умер, в 2002 году он ушел. Так я осталась одна. 
Сестра младшая со своей семьей в Тугтуне, больше родственников 
нет. Вот с кошкой вдвоем счастливо живем.

В Горбачевское время я бизнесом занялась. Неграмотная, ни 
одного класса не окончила. Внук рядом стоит. Я щелкаю, щелкаю 
на счетах, стоимость молока, масла считаю. Одна женщина спра-
шивает: «А Вы что бухгалтером работали?». Я не издаю ни звука. 
Валера: «Да, наша тетя работала бухгалтером», ― говорит. А я 
говорю: 

― Зачем ты так говоришь? 
― Ну, Вы же умеете считать на счетах.
В старом доме мужа так и живу. Когда муж умер, [работники] 

соцзащиты сказали: «Оформляйтесь по потере кормильца». Те-
перь у меня пенсия маленькая.

Годов немало, смотреть некому. Очень тяжело, очень тяжело. 
Так я много не плачу. Слезы закончились, когда в молодости все 
плакала, плакала. Я ни на кого не обижаюсь. Родственников, вну-
ков, правнуков много. Каждый в своей семье. 

Сейчас слежу за себой, постоянно молюсь. Другой возмож-
ности нет, надежды нет. Кто придет, всех угощаю, пусть будут 
сыты, потому что мой отец и две сестры умерли от голода. Во вре-
мя вой ны умер первый муж. Нас в семье было девять детей. Из 
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девятерых осталось только двое. Что поделаешь! Память у меня 
хорошая. Ни один класс не [о]кончила. Сейчас думаю о хорошем. 
О плохом не думаю. Нужно, чтобы душа была доброй. Теперь ду-
маю, если умру, кошка есть. Это кошка людям весточки не подаст, 
как же быть. Иногда никого не бывает, иногда много гостей. Ду-
маю о хорошем. Надо, чтобы душа была доброй. 

Литература
Убушаев 1991 ― Убушаев В. Б. Калмыки: выселение и возвращение 

1943–1957 гг. Элиста: Санан, 1991. 95 с.
Борликов, Басхаев 2014 ― Борликов Г. М., Басхаев А. Н. Об основных 

причинах депортации калмыцкого народа: новый подход / В. Б. Убу-
шаев. «Всех калмыков переселить» … в Сибирь. Элиста: ЗАОр «НПП 
«Джангар», 2014. С. 580–591.


